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IN THE DISTRICT COURT OF _______________ COUNTY, KANSAS 

EN EL TRIBUNAL DE DISTRITO DEL CONDADO _______________, KANSAS 

In the Matter of the Marriage of 
En relación con el matrimonio de 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)                             (Last Name)                             (Jr./Sr./III) 
(Petitioner) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)                        (Apellido)                       (Jr./Sr./III)  
(Demandante) 

and / y 

Case Number / Número del caso ___________________ 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)                             (Last Name)                             (Jr./Sr./III) 
(Respondent) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)                        (Apellido)                       (Jr./Sr./III)  
(Demandado) 

Is Title to Real Estate Involved?  Yes  No 
¿Existen títulos de bienes inmuebles que puedan verse afectados?  Sí  No 

DECREE OF DIVORCE 
DECRETO DE DIVORCIO 

(WITH CHILDREN) 
(CON HIJOS) 

The above matter comes before the Court for final hearing.  

El asunto indicado más arriba se somete al Tribunal para la audiencia final. 
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Petitioner, _____________________________, appears  in person  with attorney, 

___________________________  does not appear. 

El demandante, _____________________________, comparece  personalmente 

con su abogado, ___________________________  no comparece. 

Respondent, _____________________________, appears  in person  with 

attorney, ___________________________  does not appear. 

El demandado, _____________________________, comparece  personalmente 

con su abogado, ___________________________  no comparece. 

After hearing the testimony and reviewing the evidence, the court finds: 

Tras escuchar las declaraciones testimoniales y examinar las pruebas, el tribunal 

resuelve: 

1. Petitioner was a resident in the State of Kansas for more than sixty days before

this case was filed.

El demandante residió en el estado de Kansas durante más de sesenta días

antes de la presentación de la demanda en este asunto.

2. This court has personal jurisdiction over Respondent because:

Este tribunal tiene competencia en razón de la persona sobre el demandado

porque:

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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3. Petitioner and Respondent are now married.

El demandante y el demandado ahora están casados.

4. This court has the power to grant a divorce to Petitioner and Respondent.

Este tribunal tiene competencia para conceder el divorcio al demandante y al

demandado.

5. More than sixty days have passed since the petition was filed.

Transcurrieron más de sesenta días desde la presentación de la demanda.

6. Respondent  is  is not now on active duty with the United States Military. 

 Unknown. If Respondent is on active duty, the requirements of the 

Servicemembers Civil Relief Act (SCRA)  have  have not been met. 

El demandado  presta  no presta actualmente servicio activo en las Fuerzas 

Armadas de los Estados Unidos  No sabe. Si el demandado presta servicio 

activo,  se cumplieron  no se cumplieron los requisitos de la Ley de Ayuda 

Civil para los Miembros de las Fuerzas Armadas [Servicemembers Civil Relief 

Act; SCRA]. 

7. Petitioner and Respondent are incompatible and are granted a divorce from each

other.

El demandante y el demandado son incompatibles y se les concede el divorcio.

8. Petitioner and Respondent may not marry another person until thirty (30) days

after this Divorce Decree is filed, or, if an appeal is filed, until the appeal ends

when a mandate is issued by the Kansas Appellate Courts as set out in K.S.A.
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60-2106(c). Any marriage entered into before this time may be voided unless 

appeal is waived. 

El demandante y el demandado no podrán contraer matrimonio con ninguna otra 

persona hasta transcurridos treinta (30) días de la presentación de este 

decreto de divorcio, o, si se interpone el recurso de apelación, hasta que la 

apelación finalice con una orden de los Tribunales de Apelaciones de Kansas, 

tal como se establece en el artículo 60-2106(c), K.S.A. Los matrimonios 

celebrados antes de esa fecha podrán declararse nulos, a menos que se 

renuncie a la apelación. 

9. Court costs  have already been paid   will be paid by: 

Las costas procesales  ya se abonaron  serán abonadas por: 

 Petitioner  Respondent   Other: 

_________________________________. 

 Demandante  Demandado  Otro: 

_________________________________. 

NAME CHANGE 

CAMBIO DE NOMBRE 

10. The  Petitioner’s  Respondent’s name is changed as set out in the 

attached order.  N/A 

Se cambia el nombre  del demandante  del demandado tal como se 

establece en la resolución adjunta.  N/A 
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(Complete a separate order for each name change. If neither person is changing their 

name, then select the N/A box and no order changing name is needed.) 

(Complete una resolución por separado para cada cambio de nombre. Si ninguna de 

las personas se cambiará el nombre, marque la casilla N/C y no será necesario dictar 

ninguna resolución de cambio de nombre). 

PROPERTY AND DEBTS 

BIENES Y DEUDAS 

11.  Petitioner and Respondent entered into an agreement contained in or 

attached to this Decree. The Court approves this agreement as voluntary, fair 

and equitable. The agreement is incorporated into this Decree. 

El demandante y el demandado celebraron un acuerdo que se incluye o 

se adjunta a este decreto. El Tribunal aprueba este acuerdo, pues responde a 

la voluntad de las partes, es justo y equitativo. El acuerdo se incorpora a 

este decreto. 

OR 

O 

 Petitioner and Respondent will divide their property and debts as stated on 

the record and contained in this Decree. 

El demandante y el demandado se dividirán los bienes y deudas como 

consta en el expediente y en este decreto. 

12. Petitioner will have as Petitioner’s own property: all Petitioner’s personal papers

and clothing, any personal property in Petitioner’s possession, and the following

items in Respondent’s possession:



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

DECREE OF DIVORCE 
DECRETO DE DIVORCIO 

Rev. 06/2025 ©KSJC (with children) 
(con hijos) 

Page 6 of 37 

Serán propiedad del demandante: todos los documentos personales y la ropa 

del demandante, cualquier bien personal en posesión del demandante, y los 

siguientes artículos en posesión del demandado: 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

13. Respondent will have as Respondent’s own property: all Respondent’s personal

papers and clothing, any personal property in Respondent’s possession, and the

following items in Petitioner’s possession:

Serán propiedad del demandado: todos los documentos personales y la ropa del

demandado, cualquier bien personal en posesión del demandado, y los

siguientes artículos en posesión del demandante:

_____________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________

14. Each party is responsible for the debts held only in that person's name incurred

since the date of separation, __________________, 20___.

Cada parte es responsable de las deudas contraídas únicamente a su nombre

desde la fecha de la separación, _____ de _____________ de 20___.
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15. Petitioner alone is responsible for payment of the following debts and obligations:

Corresponde únicamente al demandante el pago de las siguientes deudas y

obligaciones:

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

16. Respondent alone is responsible for payment of the following debts and

obligations:

Corresponde únicamente al demandado el pago de las siguientes deudas y

obligaciones:

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 
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17. Petitioner and Respondent are each responsible for and will each hold the other

harmless on any debts associated with any personal property assigned to that

person above in sections 15 and 16. Each must defend the other from these

claims and liabilities and must reimburse each other for any and all expenses

incurred either directly or indirectly, including a reasonable attorney’s fee, if the

debt is not paid by the person responsible to pay it as set out in section 15 or 16.

El demandante y el demandado son cada uno responsable y cada uno 

eximirá al otro de responsabilidad sobre cualquier deuda relacionada con 

cualquier bien personal adjudicado a esa persona en las secciones 15 y 16. 

Cada uno deberá defender al otro  de dichas reclamaciones y responsabilidades, 

y deberán reembolsarse mutuamente todos y cada uno de los gastos incurridos 

directa o indirectamente, incluidos los honorarios razonables de abogados, si la 

persona responsable de pagar la deuda no la abona según lo establecido en las 

secciones 15 o 16. 

18.  Petitioner  Respondent is granted all right title and interest to the real estate 

at: 

Se otorgan  al demandante  al demandado todos los derechos sobre el bien 

inmueble sito en:  

Street Address / Dirección _________________________________________ 

City / Ciudad ___________________ County / Condado ________________  

State / Condado _________ Zip Code / Código postal __________ 
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with a legal description of 

con la descripción legal 

The legal description of the real estate can be obtained by contacting the local Register of 
Deeds office. 
La descripción legal del bien inmueble se puede obtener comunicándose con la oficina local 
del Registro de la Propiedad Inmobiliaria. 

Petitioner Respondent is responsible for payment of any mortgage loan, 

lien, or obligation for the above-named real estate and will hold the other 

harmless on that debt.  

 El demandante  el demandado es responsable del pago de cualquier 

préstamo hipotecario, gravamen u obligación por los bienes inmuebles 

mencionados más arriba y eximirá a la otra parte de toda responsabilidad por 

dicha deuda.  

19. Petitioner and Respondent must sign any documents necessary to transfer

property. This decree transfers title to all property addressed in this decree when 

filed.

El demandante y el demandado deberán firmar todos los documentos 

necesarios para transferir la propiedad. El presente decreto transfiere la 

titularidad de todos los bienes contemplados en el mismo en el momento de su 

presentación.

Other steps may be necessary to complete the transfer of title of real estate, especially if the 
real estate is located outside this county. 
Pueden ser necesarias otras gestiones para completar la transferencia del título de propiedad 
de un inmueble, especialmente si el inmueble se encuentra fuera de este condado. 
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CHILDREN 

HIJOS 

20.  Since the Petition for Divorce was filed, a child has not been born to the 

Petitioner or Respondent. 

Desde la presentación de la demanda de divorcio, ni el demandante ni el 

demandado tuvieron un hijo. 

OR 

O 

 Since the Petition for Divorce was filed, a child has been born. The Court 

finds: 

Desde la presentación de la demanda de divorcio, nació un(a) niño(a). El 

Tribunal determina: 

_______________________________________________________________ 

_______________________________________________________________ 

OR 

O 

 Neither party is pregnant. 

Ninguna de las partes está embarazada. 

OR  

O 

 ___________________________ is pregnant at the time this Decree is 

filed. 

(Name of Petitioner or Respondent) 

___________________________ está embarazada al momento de la 

presentación de este decreto. 

(Nombre del demandante o del demandado) 
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OR 

O 

 Other: / Otro:  

_______________________________________________________________ 

________________________________________________________________ 

21. Petitioner and Respondent have the following children from their relationship

together who are 19 years of age or under and they are:

El demandante y el demandado tienen los siguientes hijos fruto de su relación

en común que tienen 19 años o menos y son:

a. ____________(child’s initials), was born in _________ (year).

____________(iniciales del menor), nació en _________ (año).

b. ____________(child’s initials), was born in _________ (year).

____________(iniciales del menor), nació en _________ (año).

c. ____________(child’s initials), was born in _________ (year).

____________(iniciales del menor), nació en _________ (año).

d. ____________(child’s initials), was born in _________ (year).

____________(iniciales del menor), nació en _________ (año).

e. ____________(child’s initials), was born in _________ (year).

____________(iniciales del menor), nació en _________ (año).
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22. Kansas has child custody jurisdiction because it is the  home state  there is

no home state and Kansas has significant connections with the child(ren)

Other: _________________________________________________________

Kansas tiene competencia en materia de guarda y custodia del menor porque

es  el estado de origen  no hay estado de origen y Kansas tiene vínculos

significativos con el(los) menor(es)  Otro:

______________________________________________________________

PARENTING PLAN 

CONVENIO REGULADOR DE LA RESPONSABILIDAD PARENTAL 

23. Petitioner and Respondent  have  have not entered into an agreed parenting 

plan.   

El demandante y el demandado  han  no han celebrado ningún convenio 

regulador de la responsabilidad parental. 

24. The Court enters  the following  the attached parenting plan as in the

child(ren)’s best interests providing for legal custody, parenting time and

alternative dispute resolution:

El Tribunal aprueba  el siguiente  el convenio regulador de la

responsabilidad parental adjunto en el interés superior del(los) menor(es), que

incluye disposiciones sobre la patria potestad (custodia legal), el tiempo de

convivencia con los hijos y la resolución alternativa de controversias:
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Legal Custody (Decision-Making)  

Patria potestad (custodia legal) (adopción de decisiones) 

A. Joint Legal Custody

Patria potestad (custodia legal) compartida

It is in the best interest of the child(ren) that the parties jointly share in the

care of the child(ren). "Joint legal custody" means that both parents have

equal rights to participate in, contribute to, and have responsibility for

matters of health and education in their child(ren)'s best interests. Neither

parent's rights are superior to the other parent's rights, and they should

cooperate to determine what is in their children’s best interests.

Es en el interés superior del(los) menor(es) que las partes se ocupen

conjuntamente del cuidado de su(s) hijo(s). "Patria potestad (custodia

legal) compartida" significa que ambos progenitores tienen los mismos

derechos y responsabilidades para participar e intervenir en todos los

asuntos relacionados con la salud y educación de(los) menor(es), en su

interés superior. Los derechos de ninguno de los progenitores son

mayores que los del otro y deben cooperar para determinar cuál es el

interés superior de sus hijos.

OR 

O 
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B. Sole Legal Custody

Patria potestad (custodia legal) exclusiva

Joint legal custody is not in the best interests of the child(ren). “Sole legal

custody” means that the parent given sole legal custody has the primary

right to decide matters of health and education in the child(ren)'s best

interests. The parent not given sole legal custody may make emergency

decisions affecting the child(ren)’s health or safety when the child(ren) is

in that parent's physical care and control. Even if one parent has sole legal

custody the other parent can still access information regarding the

child(ren) unless the court specifically orders a restriction in B.2. below

and states the reasons for that determination.

La patria potestad (custodia legal) compartida no responde al interés

superior del(los) menor(es). "Patria potestad (custodia legal) exclusiva"

significa que el progenitor que tiene la patria potestad (custodia legal)

exclusiva tiene el derecho principal de decidir las cuestiones relacionadas

con la salud y educación, atendiendo al interés superior del(los)

menor(es). El progenitor que no tiene la patria potestad (custodia legal)

exclusiva puede tomar decisiones en casos de emergencia que afecten

la salud o seguridad del(los) menor(es), cuando el(los) menor(es) esté(n)

bajo su guarda y custodia. Aun cuando un progenitor tenga la patria

potestad (custodia legal) exclusiva, el otro podrá también obtener
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información sobre el(los) menor(es), a menos que el tribunal ordene 

expresamente una restricción, según el apartado B.2. más abajo, e 

indique los fundamentos de esa decisión. 

B.1.   Sole legal custody is granted to Parent A Parent B for the 

following reasons: 

La patria potestad (custodia legal) exclusiva se otorga al  progenitor 

A  progenitor B por las siguientes razones: 

a. Agreement of the parents.

Acuerdo de los progenitores.

b. The other parent is unable or should not be allowed to

exercise decision-making because:

El otro progenitor no puede o no se le debería permitir tomar

decisiones porque:

_________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

c. There is a danger to the child(ren) because:

Existe un peligro para el(los) menor(es) porque:

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 
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d. Other:

Otro:

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

B.2.  Restriction of Information Regarding the Child(ren) to Non-Legal 

Custodian.  

 Restricción de información sobre el(los) menor(es) en relación 

con el progenitor que no tiene la patria potestad (custodia legal). 

 Parent A  Parent B is restrained from accessing the 

child(ren)’s health, educational and other personal information 

because of the following specific reasons: 

El  progenitor A  progenitor B tiene prohibido acceder a la 

información sanitaria, educativa y otros datos personales 

del(los) menor(es) por las siguientes razones específicas: 

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________ 

25. Parenting Time (Physical Custody)

Tiempo de convivencia con los hijos (guarda y custodia)

A. __________________________(insert name of parent) shall have parenting

time as follows:

__________________________ (ingrese el nombre del progenitor) tendrá 

el siguiente tiempo de convivencia con su(s) hijo(s): 
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____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

B. __________________________ (insert name of parent) shall have parenting

time as follows:   

__________________________(ingrese el nombre del progenitor) tendrá el 

siguiente tiempo de convivencia con su(s) hijo(s): 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 
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26. Notice of Move or Extended Absence

Notificación de mudanza o ausencia prolongada

Each parent must give written notice to the other parent not less than 30 days

prior to: (1) Changing the residence of the child; or (2) removing the child from

this state for a period of time exceeding 90 days.  The notice must be sent by

restricted mail, return receipt requested, to the last known address of the other

parent.

Cada progenitor debe notificar por escrito al otro progenitor, con no menos de

30 días de anticipación, antes de: (1) Cambiar el domicilio del menor, o

(2) trasladar al menor de este estado por un período superior a 90 días. La

notificación deberá enviarse por correo restringido, con solicitud de acuse de 

recibo, al último domicilio conocido del otro progenitor.  

Failure to give notice is an indirect civil contempt punishable as provided by law. 

In addition, the court may assess, against the parent required to give notice, 

reasonable attorney fees and any other expenses incurred by the other parent 

by reason of the failure to give notice. 

El incumplimiento de la obligación de notificar constituye un desacato de 

naturaleza civil, que se castiga con la pena prevista por ley. Además, el tribunal 

podrá imponer al progenitor obligado a notificar los honorarios razonables de 

abogados y cualquier otro gasto en el que haya incurrido el otro progenitor 

debido al incumplimiento de la notificación. 
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A parent is not required to give written notice of removal to the other parent if the 

other parent has been convicted of a crime specified in Article 34 (crimes against 

persons), Article 35 (sex offenses), or Article 36 (crimes affecting family 

relationships and children) of Chapter 21 (Crimes and Punishments) of the 

Kansas Statutes Annotated to which the child(ren) was the victim. 

El progenitor no tiene la obligación de notificar el traslado por escrito al otro 

progenitor, si este último fue condenado por un delito especificado en el artículo 

34 (delitos contra las personas), el artículo 35 (delitos sexuales) o el artículo 36 

(delitos que afectan las relaciones familiares y a los menores) del Capítulo 21 

(Delitos y castigos) de los Estatutos Anotados de Kansas, de los cuales el o los 

menores fueron víctimas. 

27. Required Notice to Other Parent of Registration or Conviction

Notificación obligatoria al otro progenitor del registro o la condena

(a) A parent must send written notice to the other parent by restricted mail,

return receipt requested, to the last known address of the other parent

within 14 days after the parent:

El progenitor deberá enviar una notificación escrita al otro progenitor por

correo restringido con solicitud de acuse de recibo al último domicilio

conocido de este último, dentro de los 14 días siguientes a la fecha en que

el progenitor:

(1) is subject to the registration requirements of the Kansas offender

registration act (K.S.A. 22-4901 et seq.), or any similar act in any other

state, or under military or federal law;
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deba cumplir los requisitos de registro de conformidad con la Ley de 

registro de delincuentes de Kansas (artículo 22-4901 y ss., K.S.A.), o 

cualquier ley similar de otro estado, o conforme a las leyes militares o 

federales; 

(2) has been convicted of abuse of a child (K.S.A. 21-5602);

fue condenado por maltrato o abuso a un menor (artículo 21-5602,

K.S.A.);

(3) is residing with an individual who is known by the parent to be subject

to the registration requirements of the Kansas offender registration act

(K.S.A. 22-4901 et seq.), or any similar act in any other state, or under

military or federal law; or

vive con una persona que, según el conocimiento del progenitor, está

obligada a cumplir los requisitos de registro previstos en la Ley de

registro de delincuentes de Kansas (artículo 22-4901 y ss., K.S.A.,), o

cualquier ley similar de otro estado, o conforme a las leyes militares o

federales; o

(4) is residing with an individual who is known by the parent to have been

convicted of abuse of a child (K.S.A. 21-5602).

vive con una persona que, según el conocimiento del progenitor, fue

condenada por maltrato o abuso a un menor (artículo 21-5602, K.S.A.).
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(b) If the parent does not give notice as required in (a), the court can hold the

parent in indirect civil contempt punishable as provided by law. The court

may also require the parent who did not give the required notice to pay the

reasonable attorney fees and any other expenses incurred by the other

parent due to the failure to give notice.

Si el progenitor no cumple con la obligación de notificar tal como se

establece en el apartado (a), el tribunal podrá declarar al progenitor en

desacato civil indirecto, que se castiga con la pena prevista por la ley. El

tribunal también puede obligar al progenitor que no haya cumplido con la

obligación de notificar a pagar los honorarios razonables de abogados y

cualquier otro gasto en que haya incurrido el otro progenitor debido al

incumplimiento de la obligación de notificar.

(c) The events described in (a) may be considered a material change of

circumstances which justifies modification of a prior order of legal custody,

residency, child support or parenting time.

Los hechos descritos en (a) pueden considerarse un cambio sustancial de

circunstancias que justifica la modificación de una orden previa de custodia

legal, residencia, pensión alimenticia para el menor o tiempo de

convivencia.

28. Alternative Dispute Procedures

Resolución alternativa de controversias

Disputes between the parents, other than about child support, shall be

submitted to:
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Las controversias entre los padres por motivos diferentes a la pensión 

alimenticia se someterán a:  

  Mediation by: 

Mediación por:  

_________________________________________________________ 

(name of mediator) 
(nombre del mediador) 

OR 
O 

  The following dispute resolution method:  

El siguiente método de resolución de controversias: 

__________________________________________________________ 

29. Military Servicemember

Miembro de las fuerzas armadas

 Neither parent is a servicemember. 

Ninguno de los progenitores es miembro de las fuerzas armadas. 

OR 

O 

 If either parent is a servicemember, the court has considered any request 

brought by either party under K.S.A. 23-3217 and finds that upon deployment, 

mobilization, or unaccompanied tour (a) the nondeploying parent shall 

reasonably accommodate the deployed parent’s leave schedule; (b) the 

nondeploying parent shall facilitate telephone and electronic contact between the 

deployed parent and children; (c) a parent subject to deployment shall give the 

other parent timely information about deployment and expected leave, and:  
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Si alguno de los progenitores se encuentra en servicio activo en las fuerzas 

armadas, el tribunal ha considerado las solicitudes presentadas por cualquiera 

de las partes conforme al artículo 23-3217, K.S.A., y determina que, en caso de 

despliegue, movilización o destino sin acompañantes (a) el progenitor que no 

cumple el despliegue se adaptará razonablemente al calendario de permisos del 

progenitor que cumple el despliegue; (b) el progenitor que no cumple el 

despliegue facilitará el contacto telefónico y electrónico entre el progenitor que 

cumple el despliegue y los hijos; (c) el progenitor que cumple el despliegue 

proporcionará al otro progenitor información oportuna sobre el despliegue y el 

permiso previsto; y  

 the “deployment provisions” in the attached parenting plan shall apply;  

se aplicarán las "disposiciones sobre despliegue” del convenio regulador 

de la responsabilidad parental adjunto;  

OR 

O 

 the following “deployment parenting time provisions” apply: 

se aplicarán las siguientes “disposiciones sobre el tiempo de convivencia 

en el despliegue”: 

___________________________________________________________________

___________________________________________________________________

___________________________________________________________________

___________________________________________________________________

___________________________________________________________________

___________________________________________________________________ 



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

DECREE OF DIVORCE 
DECRETO DE DIVORCIO

Rev. 06/2025 ©KSJC (with children) 
(con hijos) 

Page 24 of 37 

CHILD SUPPORT & SPOUSAL SUPPORT 

PENSIÓN ALIMENTICIA Y MANUTENCIÓN CONYUGAL 

30. Child Support

Pensión alimenticia

A child support worksheet MUST be filed. 
Se DEBE rellenar la planilla de pensión alimenticia. 
Some counties may have an additional child support enforcement fee. 
Algunos condados pueden imponer tasas adicionales de cumplimiento de la pensión 
alimenticia. 

 Petitioner  Respondent shall pay child support to the other in the amount 

of $___________ each month, beginning on _______________________, 

20____, as shown on the attached child support worksheet, until modified or 

terminated as provided by K.S.A. 23-3005.  

 El demandante  El demandado pagará pensión alimenticia para el menor 

a la otra parte por la cantidad de $___________ por mes, a partir del 

_______________________ de 20____, tal como se indica en la planilla de 

pensión alimenticia adjunta, hasta su modificación o terminación, según lo 

previsto en el artículo 23-3005, K.S.A.  

31. Income Tax Consideration

Disposiciones sobre el impuesto a la renta

 Petitioner  Respondent has the right to claim the child as their dependent 

for purposes of personal tax exemptions and associated tax credits on their tax 

forms as follows: (check one) 
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 El demandante  El demandado tiene derecho a reivindicar que el menor 

está a su cargo a los efectos de las excepciones de impuestos personales y los 

créditos fiscales relacionados en sus formularios fiscales, como se indica a 

continuación: (marque una opción) 

 Every year 

 Todos los años 

 Alternating - __________________________ (name of parent) has the 

right to claim the child for  even  odd years. The other parent has the 

right to claim the child for the opposite years. 

 Alternancia - __________________________ (nombre del progenitor) 

tiene derecho a reivindicar al menor durante los años  pares  impares. 

El otro progenitor tiene derecho a reivindicar al menor en los años 

opuestos. 

 Other: 

 Otro: 

________________________________________________________________ 

________________________________________________________________ 

For tax years when the payor has the right to claim the child, the parents must 

cooperate to fill out and submit IRS Form 8332 or amendments thereto in a timely 

manner. The Court shall retain jurisdiction to allocate the child support credit 

related to the income tax exemption for the child. 

En los ejercicios fiscales en los que el deudor tiene derecho a reivindicar al 

menor, los progenitores deben cooperar para completar y presentar 

oportunamente el formulario 8332 del IRS o sus enmiendas. El Tribunal seguirá 
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siendo competente para asignar el crédito de pensión alimenticia relacionado 

con la exención del impuesto sobre la renta para el menor. 

32. Medical Support

Pensión para gastos médicos

 Petitioner  Respondent shall obtain and/or maintain health care coverage 

for the minor child. A copy of the health insurance card for all providers shall be 

provided to the other parent annually. A Medical Withholding Order or National 

Medical Support Notice may be issued without further notice pursuant to K.S.A. 

23-3115.

 El demandante  El demandado deberá obtener y/o mantener la cobertura 

de salud del hijo menor de edad. Todos los años, deberá entregarse al otro 

progenitor una copia de la tarjeta del seguro de salud de todos los proveedores. 

Se podrá dictar una orden de retención de ingresos para gastos médicos o una 

notificación nacional de pensión para gastos médicos sin previo aviso, de 

conformidad con el artículo 23-3115, K.S.A. 

33. Uninsured Health Care Costs

Costos de la atención sanitaria no cubiertos por el seguro

A. Plaintiff and Defendant shall pay each person’s share of the child’s

necessary uninsured health care costs, including deductibles and co-pays,

based on the proportionate share of income on Line D.3 of the child support

worksheet. Currently Plaintiff’s proportionate share is ______% and

Respondent’s proportionate share is _______%. Necessary medical
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expenses include physical health, mental health, dental, orthodontic, vision, 

and/or any other medical expenses incurred for the benefit of the child.  

El demandante y el demandado deberán pagar la cuota que corresponda a 

cada uno de los costos necesarios de la atención de salud del menor no 

cubiertos por el seguro, incluidos los deducibles y copagos, en función de la 

cuota proporcional de ingresos que figura en la línea D.3. de la planilla de 

pensión alimenticia. Actualmente, la cuota proporcional correspondiente al 

demandante es de ______% y al demandado de _______%. Los gastos 

médicos necesarios comprenden los gastos relacionados con la salud física, 

mental, dental, visual, ortodoncia o cualquier otro gasto médico en el que se 

haya incurrido en beneficio del menor.  

B. Documents. Each parent shall sign any documents required by the health

insurance provider for the minor child that are necessary to allow both

parents to obtain information from, and to communicate with, that provider

about the coverage provided and the payment and reimbursement of health

insurance benefits regardless which parent owns, subscribes to, or pays for

the child’s health insurance coverage.

Documentos. Cada progenitor firmará todos los documentos requeridos por

el proveedor del seguro de salud para el hijo menor que sean necesarios

para permitir que ambos progenitores obtengan información de dicho

proveedor y se comuniquen con él acerca de la cobertura proporcionada y

el pago y reembolso de las prestaciones del seguro de salud,



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

DECREE OF DIVORCE 
DECRETO DE DIVORCIO 

Rev. 06/2025 ©KSJC (with children) 
(con hijos) 

Page 28 of 37 

independientemente de cuál de los progenitores posea, contrate o pague la 

cobertura del seguro de salud del hijo. 

C. Indemnity. If either party owes reimbursement to the other party for any

noncovered or uninsured medical expense as described above, the owing

party shall indemnify and hold the other party harmless from the owing

party's respective share of the non-covered/uninsured expense, including

late fees, interest, or other expenses related to collection.

Indemnización. Si alguna de las partes adeuda a la otra el reembolso de

algún gasto médico no cubierto o no asegurado, según lo descrito

anteriormente, la parte deudora indemnizará y mantendrá indemne a la otra

parte por la cuota respectiva de la parte deudora del gasto no cubierto/no

asegurado, incluidos los recargos por demora, intereses u otros gastos

relacionados con el cobro.

D. Notice. Any party seeking reimbursement from the other party must, within

thirty (30) days of receipt of said billing statement from provider, submit a

copy of the billing statement along with (a) proof of the expenditure and (b)

proof of payment of the uninsured portion of the expenditure; and, if

applicable, (c) proof of having submitted the claim to the insurance provider

for reimbursement and (d) proof of insurance considerations, payment or

exclusion. The Court may deny any request for reimbursement that is not

submitted in compliance with this section. The party receiving the request for

reimbursement shall have thirty (30) days after receipt to pay the party's

respective Line D.3 percentage of the amount not covered by insurance
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either to the requesting party or directly to the provider if payment in full has 

not already been made. 

Aviso. La parte que solicite el reembolso a la otra parte deberá presentar, 

en un plazo de treinta (30) días a partir de la recepción de la factura del 

proveedor, una copia de la factura junto con (a) el comprobante del gasto y 

(b) el comprobante del pago de la cantidad no asegurada del gasto; y, si

procede, (c) el comprobante de haber presentado la reclamación al 

proveedor del seguro para su reembolso y (d) el comprobante de las 

contraprestaciones, el pago o la exclusión del seguro. El Tribunal podrá 

rechazar cualquier solicitud de reembolso que no se presente de 

conformidad con esta sección. La parte que reciba la solicitud de reembolso 

dispondrá de treinta (30) días a partir de la recepción para abonar el 

porcentaje correspondiente a la parte establecido en la línea D.3 del importe 

no cubierto por el seguro, ya sea a la parte solicitante o directamente al 

proveedor, si aún no se ha efectuado el pago íntegro. 

E. Failure to Pay. If the party receiving the request for payment fails to pay the

amount due or fails to make satisfactory payment arrangements within the

thirty (30) day period, the court may impose appropriate sanctions.

Sanctions may include assessing 100% of the uninsured balance, and/or

attorney's fees incurred by the paying party seeking reimbursement.

Falta de pago. Si la parte que recibe la solicitud de pago no abona la

cantidad adeudada o no llega a un acuerdo de pago satisfactorio en el plazo

de treinta (30) días, el tribunal podrá imponer las sanciones pertinentes. Las
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sanciones pueden incluir la imposición del 100 % del saldo no asegurado, 

y/o los honorarios del abogado de la parte pagadora que solicita el 

reembolso. 

F. Payment from Insurer. If one party receives a reimbursement of medical

expenses from the insurer, they must notify the other party. If one party has

advanced the expense submitted to the insurer, that party is entitled to the

insurance reimbursement check up to the amount of the advanced payment.

If the obligation has not been paid in full to the healthcare provider at the

time that the insurance reimbursement check is received, the check must be

endorsed directly to the healthcare provider.

Pago de la aseguradora. Si una de las partes recibe el reembolso de los

gastos médicos por parte de la aseguradora, debe notificarlo a la otra parte.

Si una de las partes adelantó el gasto presentado a la aseguradora, esa

parte tiene derecho al cheque de reembolso del seguro hasta el importe del

pago adelantado. Si la obligación no se pagó en su totalidad al proveedor

de asistencia sanitaria en el momento de recibir el cheque de reembolso del

seguro, el cheque debe endosarse directamente al proveedor de asistencia

sanitaria.

34. Duty to Notify

Deber de informar
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A. Each parent must notify the other of any change of financial circumstances 

including changes to income, work-related childcare costs, and health 

insurance premiums and any other change that could be a material chance 

of circumstances. This notice is required regardless of whether the other 

parent asks for the information.

Cada uno de los progenitores debe informar al otro sobre cualquier cambio 

en las circunstancias económicas, incluidos los cambios en los ingresos, los 

costos del cuidado de los hijos relacionados con el trabajo y las primas del 

seguro de salud, así como cualquier otro cambio que pueda suponer un 

cambio sustancial de las circunstancias. Esta notificación es obligatoria 

independientemente de que el otro progenitor solicite o no la información.

B. If a party fails to disclose a material change of circumstances, such as the 

understatement, overstatement, or concealment of financial information, the 

court may determine the dollar value of a party's failure to disclose and 

assess the amount in the form of a judgment. The judgment may be paid as 

a credit or an addition to the child support amount for a determinate amount 

of time. The court may also adopt other sanctions.

Si una de las partes no comunica un cambio importante de circunstancias, 

como la infravaloración, la sobrevaloración o la ocultación de información 

financiera, el tribunal puede determinar el valor en dólares de la omisión de 

comunicación de la parte y fijar el importe mediante sentencia. El importe 

determinado en la sentencia puede abonarse como crédito o como
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complemento del importe de la pensión alimenticia para el menor, por un 

período definido. El tribunal podrá también imponer otras sanciones. 

C. If a parent receives a written request for financial information from the other

parent, that parent has thirty (30) days to provide the requested financial

information and supporting documents to the other parent. If a parent refuses

to provide the requested information, that parent may be held responsible

for the costs and expenses, including attorney fees, the requesting parent

incurs in obtaining the information.

Si un progenitor recibe una solicitud de información financiera por escrito del

otro progenitor, dispone de treinta (30) días para proporcionar la información

financiera solicitada y la documentación de apoyo al otro progenitor. Si un

progenitor se niega a facilitar la información solicitada, se le podrá

responsabilizar de los costos y gastos, incluidos los honorarios de

abogados, en los que incurra el progenitor solicitante para obtener la

información.

35. Spousal Maintenance

Manutención conyugal

 Neither spouse  Petitioner  Respondent is granted spousal maintenance 

as follows: 

Ninguno de los cónyuges  El demandante  El demandado recibirá 

manutención conyugal como se indica a continuación: 

 ______________________________________________________________________  

 ______________________________________________________________________  
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36. Kansas Payment Center

Kansas Payment Center

All child support and spousal maintenance payments shall be made to the

Kansas Payment Center online at www.kspaycenter.com or at PO Box 758599,

Topeka, Kansas 66675-8599 and shall include the two letter County designation

and case number in the memo portion of each support payment. Petitioner and

Respondent shall provide the payment center and court trustee any information

requested. Any applicable court trustee fee will be charged.

Todos los pagos de pensión alimenticia y manutención conyugal se efectuarán

al Kansas Payment Center (Centro de Pagos de Kansas) por Internet en

www.kspaycenter.com o en PO Box 758599, Topeka, Kansas 66675-8599, y

deberán incluir la designación del condado de dos letras y el número de

expediente en la sección del memorando de cada pago de manutención. El

demandante y el demandado deberán facilitar al centro de pagos y al fiduciario

judicial toda la información solicitada. Se cobrarán las tasas del fiduciario judicial

que correspondan.

37. Withholding Order (choose one)

Orden de retención (elija una)

A. Withholding Ordered for Child Support (with or without spousal

maintenance).  

Orden de retención para pensión alimenticia (con o sin manutención 

conyugal).  

http://www.kspaycenter.com/
http://www.kspaycenter.com/
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The appropriate child support enforcement entity shall issue an immediate 

Income Withholding Order to Obligor’s employer under K.S.A. 23-3103(b) 

to enforce this order for support. 

La entidad competente para el cumplimiento de la pensión alimenticia 

deberá emitir una orden de retención de ingresos urgente para el 

empleador del deudor, en virtud de 23-3103(b), KSA, para hacer cumplir 

esta orden de manutención. 

OR 

O 

B. Withholding Ordered for Spousal Maintenance Only (no child support

ordered).  

Orden de retención exclusivamente para manutención conyugal (sin orden 

de pensión alimenticia).  

All spousal maintenance payments shall be subject to income withholding 

but only if (a) there is an arrearage in the payment of spousal maintenance 

in an amount equal to or greater than the amount of spousal maintenance 

payable for two months, (b) the obligee spouse or ex-spouse is not living 

with a child of the obligor for whom an order of support is also being 

enforced, and (c) there has been compliance with K.S.A. 23-3103(h). 

Todos los pagos de manutención conyugal estarán sujetos a retención de 

ingresos, pero únicamente si (a) existe un atraso en el pago de la 

manutención conyugal por un importe igual o superior al importe de la 

manutención conyugal pagadero durante dos meses, (b) el cónyuge o 

excónyuge acreedor no convive con un hijo del deudor para el que también 
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se esté haciendo cumplir una orden de manutención, y (c) se ha cumplido 

con el artículo 23-3103(h), K.S.A. 

OR 

O 

C. No Withholding Ordered.

No hay Retención ordenada.  

Pursuant to K.S.A. 23-3103(j)(1), the Court finds (i) notice of the request 

that no income withholding order be issued has been served on all 

interested parties; and (ii) the parties have entered into the written 

alternative payment agreement set out below, or good cause is shown that 

immediate income withholding is not required. In a case administered under 

Title IV-D, the Court additionally finds it is in the child(ren)’s best interests 

that no immediate wage withholding order be issued at this time. However, 

income withholding will take place if there is an arrearage in support 

payments equal to or greater than the amount of support payable for one 

month and the provisions of K.S.A. 23-3103(j)(2) have been satisfied. 

En virtud del artículo 23-3103(j)(1), K.S.A. el Tribunal constata (i) que se ha 

notificado a todas las partes interesadas la solicitud de que no se dicte una 

orden de retención de ingresos; y (ii) las partes celebraron por escrito el 

acuerdo de pago alternativo establecido más abajo, o se demuestran 

causas justificadas de que no es necesaria la orden urgente de retención 

de ingresos. En un caso tramitado en virtud del Título IV-D, el Tribunal 

considera, además, que responde al interés superior del(los) menor(es) 

que no se emita una orden de retención urgente del salario en este 
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momento. No obstante, se aplicará la retención de ingresos si existe un 

retraso en el pago de la manutención por un importe igual o superior al 

importe de la manutención pagadera durante un mes y se cumplió lo 

dispuesto en 23-3103(j)(2), K.S.A. 

The alternative payment arrangement is as follows:  

El acuerdo de pago alternativo estipula lo siguiente:  

________________________________________________________________

________________________________________________________________

________________________________________________________________ 

OTHER PROVISIONS 

OTRAS DISPOSICIONES 

38. _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

39. _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

40. _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

It is so ordered as of the date on the electronic file stamp. 

Así se ordena en la fecha que figura en el sello del expediente electrónico. 

_____________________________________________ 

District Court Judge 
Juez del Tribunal de Distrito 
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Submitted by: 

Enviado por: 

X______________________________ 
Signature of Petitioner 

Firma del demandante 

Name(Print):  

Nombre (impreso): 

______________________________ 

Address 

Dirección 

______________________________ 

______________________________ 

City, State, Zip: 

Ciudad, Estado, Código postal: 

______________________________ 

Phone Number: 

Número de teléfono: 

______________________________ 

Email:  

Correo electrónico: 

______________________________ 

Fax Number (if any):  

Número de fax (si corresponde): 

______________________________ 

X__________________________________ 
Signature of Respondent 

Firma del demandado 

Name(Print):  

Nombre (impreso): 

______________________________ 

Address 

Dirección 

______________________________ 

______________________________ 

City, State, Zip: 

Ciudad, Estado, Código postal: 

______________________________ 

Phone Number: 

Número de teléfono: 

______________________________ 

Email:  

Correo electrónico: 

______________________________ 

Fax Number (if any):  

Número de fax (si corresponde): 

______________________________ 
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RESOLUCIÓN DE CAMBIO DE NOMBRE DEL DEMANDANTE 

IN THE DISTRICT COURT OF _______________ COUNTY, KANSAS 
EN EL TRIBUNAL DE DISTRITO DEL CONDADO _______________, KANSAS 

In the Matter of the Marriage of 
En relación con el matrimonio de 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)         (Last Name)    (Jr./Sr./III) 
(Petitioner) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)       (Apellido)       (Jr./Sr./III) 
(Demandante) 

and / y 

Case Number / Número del caso ___________________ 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)         (Last Name)    (Jr./Sr./III) 
(Respondent) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)       (Apellido)       (Jr./Sr./III) 
(Demandado) 

ORDER CHANGING PETITIONER’S NAME 

RESOLUCIÓN DE CAMBIO DE NOMBRE DEL DEMANDANTE 
As provided in K.S.A. 23-2716 

Según se estipula en 23-2716, K.S.A. 

The above matter comes before the Court for hearing. After hearing the 

testimony and reviewing the evidence, the court orders Petitioner’s name, 

______________________________________, is changed to:   

El asunto indicado más arriba se somete al Tribunal para la audiencia. Tras 

escuchar las declaraciones testimoniales y examinar las pruebas, el tribunal ordena 

que el nombre del demandante, ______________________________________, se 

cambie a:   

____________________________________________________________. 
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RESOLUCIÓN DE CAMBIO DE NOMBRE DEL DEMANDANTE 

It is further ordered that the Office of Vital Statistics or other custodial agency for 

birth certificates amend and reissue Petitioner’s birth certificate to reflect Petitioner’s 

new name upon receipt of this Order and any documentation and fees required by the 

Office of Vital Statistics or other custodial agency for birth certificates. 

Se ordena además que la Oficina del Registro Civil u otro organismo custodio de 

certificados de nacimiento enmiende y vuelva a emitir el certificado de nacimiento del 

demandante para reflejar el nuevo nombre del demandante tras la recepción de esta 

orden y de cualquier documentación y tasas requeridas por la Oficina del Registro Civil 

u otro organismo custodio de certificados de nacimiento.

It is so ordered as of the date of the electronic file stamp. 

Así se ordena en la fecha que figura en el sello del expediente electrónico. 

_____________________________________________ 

District Court Judge 
Juez del Tribunal de Distrito 
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ORDER CHANGING RESPONDENT’S NAME 

RESOLUCIÓN DE CAMBIO DE NOMBRE DEL DEMANDADO 

IN THE DISTRICT COURT OF _______________ COUNTY, KANSAS 

EN EL TRIBUNAL DE DISTRITO DEL CONDADO _______________, KANSAS 

In the Matter of the Marriage of 
En relación con el matrimonio de 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)         (Last Name)    (Jr./Sr./III) 
(Petitioner) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)       (Apellido)       (Jr./Sr./III) 
(Demandante) 

and / y 

Case Number / Número del caso ___________________ 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)         (Last Name)    (Jr./Sr./III) 
(Respondent) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)       (Apellido)       (Jr./Sr./III) 
(Demandado) 

ORDER CHANGING RESPONDENT’S NAME 

RESOLUCIÓN DE CAMBIO DE NOMBRE DEL DEMANDADO 
As provided in K.S.A. 23-2716 

Según se estipula en 23-2716, K.S.A. 

The above matter comes before the Court for hearing. After hearing the 

testimony and reviewing the evidence, the court orders Respondent’s name, 

______________________________________, is changed to: 

El asunto indicado más arriba se somete al Tribunal para la audiencia. Tras 

escuchar las declaraciones testimoniales y examinar las pruebas, el tribunal ordena 

que el nombre del demandado, ______________________________________, se 

cambie a: 

____________________________________________________________. 
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RESOLUCIÓN DE CAMBIO DE NOMBRE DEL DEMANDADO 

It is further ordered that the Office of Vital Statistics or other custodial agency for 

birth certificates amend and reissue Respondent’s birth certificate to reflect 

Respondent’s new name upon receipt of this Order and any documentation and fees 

required by the Office of Vital Statistics or other custodial agency for birth certificates. 

Se ordena además que la Oficina del Registro Civil u otro organismo custodio de 

certificados de nacimiento enmiende y vuelva a emitir el certificado de nacimiento del 

demandado para reflejar el nuevo nombre del demandado tras la recepción de esta 

orden y de cualquier documentación y tasas requeridas por la Oficina del Registro Civil 

u otro organismo custodio de certificados de nacimiento.

It is so ordered as of the date of the electronic file stamp. 

Así se ordena en la fecha que figura en el sello del expediente electrónico. 

_____________________________________________ 

District Court Judge 
Juez del Tribunal de Distrito 


	Petitioner and Respondent entered into an agreement contained in or: Off
	Petitioner and Respondent will divide their property and debts as stated on: Off
	Street Address  Dirección: 
	Since the Petition for Divorce was filed a child has not been born to the: Off
	Since the Petition for Divorce was filed a child has been born The Court: Off
	Tribunal determina 1: 
	1: 
	A Joint Legal Custody: Off
	B Sole Legal Custody: Off
	a Agreement of the parents: Off
	b The other parent is unable or should not be allowed to: Off
	c: Off
	d Other: Off
	Mediation by: Off
	The following dispute resolution method: Off
	Neither parent is a servicemember: Off
	If either parent is a servicemember the court has considered any request: Off
	the deployment provisions in the attached parenting plan shall apply: Off
	the following deployment parenting time provisions apply: Off
	A Withholding Ordered for Child Support with or without spousal: Off
	B Withholding Ordered for Spousal Maintenance Only no child support: Off
	C No Withholding Ordered: Off
	First Name: 
	COURT OF: 
	Petitioner page 2: 
	Petitioner page 2a: 
	Respondent page 2: 
	Respondent page 2a: 
	20: 
	Petitioner will have as Petitioner’s own property: 
	Respondent will have as Respondent’s own property: 
	undefined_5: 
	_de: 
	Petitioner page 7: 
	Petitioner page 7a: 
	state 8: 
	Neither party is pregnant: Off
	is pregnant: Off
	city 8: 
	is pregnant at the time this Decree is filed: 
	year 11: 
	child’s initials 11e: 
	child’s initials 11d: 
	child’s initials 11c: 
	child’s initials 11b: 
	year 11b: 
	year 11c: 
	year 11d: 
	child’s initials 11a: 
	year 11e: 
	Kansas has child custody: 
	Parent A: Off
	Parent B: Off
	The other parent is unable or should not be allowed to exercise decision-making because:: 
	There is a danger to the child(ren) because:: 
	other 16: 
	Parent A  Parent B is restrained from accessing the child(ren)’s health,: 
	Parenting Time (Physical Custody): 
	shall have parenting: 
	insert name of parent): 
	shall have parenting17: 
	The following dispute resolution method:: 
	the following “deployment parenting time provisions” apply:: 
	Is Title to Real Estate Involved: Off
	Yes: Off
	in person: Off
	with attorney: Off
	does not appear: Off
	in person_2: Off
	with: Off
	does not appear_2: Off
	This court has personal jurisdiction over Respondent because:: 
	is: Off
	is not now on active duty with the United States Military: Off
	Unknown If Respondent is on active duty the requirements of the: Off
	have: Off
	have not been met: Off
	have already been paid: Off
	will be paid by: Off
	Petitioner: Off
	Respondent: Off
	Other: Off
	Petitioners: Off
	Respondents name is changed as set out in the: Off
	NA: Off
	Petitioner_2: Off
	Respondent is granted all right title and interest to the real estate: Off
	County: 
	Zip Code: 
	Petitioner_3: Off
	Respondent is responsible for payment of any mortgage loan: Off
	Kansas has child custody jurisdiction because it is the: Off
	home state: Off
	no home state and Kansas has significant connections with the children: Off
	Petitioner and Respondent: Off
	have_2: Off
	The Court enters: Off
	the following: Off
	Restriction of Information Regarding the Children to NonLegal: Off
	Parent A_2: Off
	Parent B is restrained from accessing the: Off
	Petitioner_4: Off
	Respondent shall pay child support to the other in the amount: Off
	each month beginning on: 
	undefined_7: 
	as shown on the attached child support worksheet until modified or: 
	Petitioner_5: Off
	Respondent has the right to claim the child as their dependent: Off
	Every year: Off
	Alternating: Off
	right to claim the child for: 
	even: Off
	odd years The other parent has the: Off
	Other_2: Off
	other 25: 
	Petitioner_6: Off
	Respondent shall obtain andor maintain health care coverage: Off
	undefined_8: 
	undefined_9: 
	Neither spouse: Off
	Petitioner_7: Off
	Respondent is granted spousal maintenance: Off
	Neither spouse  Petitioner  Respondent is granted spousal maintenance: 
	The alternative payment arrangement is as follows:: 
	38: 
	40: 
	39: 
	Name(Print):: 
	Name(Print):  2: 
	City, State, Zip: 37: 
	City, State, Zip: 37a: 
	Phone Number: 37: 
	Phone Number: 37a: 
	Email: 37: 
	Email: 37a: 
	Fax Number (if any):  37: 
	Fax Number (if any):  37a: 
	court orders Petitioner’s name: 
	changed to:: 
	court orders Petitioner’s name40: 
	changed to: 40: 
	other 4: 
	address 37: 
	address 37a: 
	mes: 
	Other 2: Off
	Mediation by:: 
	Middle Name: 
	Last Name: 
	JrSrIII: 
	Case Number: 
	First Name_2: 
	Middle Name_2: 
	Last Name_2: 
	JrSrIII_2: 
	Text2: 


